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ZRMABRE XRS5 2

%W

W E: ALABARREAPEMNIXERNIELATH TR EHERFER
AT EAS, XLEE, AT hEIREAL SRS IO EIHHER; A
A, ERREEETAER REGRBEIH FABLIAMER, TR ERMAENF
JFBFREEEZHRFTREL,
XK BAE; A ik 28

RAEPIR —ERXBNE T 2R E ., INHE T R2GEN TED
FURMEE T — AR, MSREISTEE AR AE S LS. A
£, AIAAT R RN, WE—E R b2 T HRAE R A S AR R
FPERAEMAT oA, TR F CRISR R RE B SGEM PN E
R Resh R SH & UM E SRR, B AT RASRAME & By B e e 15U
ERSCEMPLR T E AR R . ASCR B BRI E S, BT
BRSO A X BETE 18 AR (24 X MBOE ISR R IR S

L AR R % 8y A Je

INERE SRR, AMINESEHA VS-S MIN, BN BEE AR
JRE R LR (Rosch, 1975) . INAIE T %2 Lakoff (1987) 1 Gibbs
(1990) £51A, HIMEE N RIE BRI ME A& 45 M sl & Baum 44 B T U IE W AR
HEGRAILE . SSIEER SINVNTEE S SR PN ET/ER, i)
AT RSB ISR . stk BAREME =4 F AR mZ
W, BEARKEMASESHEE, WAENHEAZEZ S FIRMIKS, A
AR R FEE, (B TESHE RS SRHLSEW, ek X
BTN S R O, IR BN AR SHEAILHI P RIEEZ
YEH]. Kovecses fll Szabo (1996 326) ARy, HAIENE X EFIAFILEH,
B4R @ HA R SHAEZENE S MESHENSRE., M5 RAERE UE
Gl R W U R AL R B . B A4 & 1R (Lakoff & Johnson,
1980),

4% Lakoff 1 Johnson ([EE) HMRA, FAMIES B — R4 A

3
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B — A RRGUER, BTEEE RS R R R SRS, RO B
(source domain), JEHBHE N T WRARB IR, FRA H #yR
(target domain) . Mt ERFIH—FEY 55 —HYHIMEH, BiERZ
FEYWFETEA—BIE, BRI SEAEB RS IO .. MR E
IS, FROVBRSS (mapping), BREREHVIHSZES B @M EEN
SEARSZ BT RER, WNTER TiET PRSI M B4 —R
i, BRMIERITMARERWRERAN T EZ —, BAALRHBESRSE “IAE
B bR MY (F k. 195), (RS e & X r= A4 IE R R F AR i
WSS SR, BB AR, SRR X E
BRI ER AR REES .

PR RS RRMEe h S —FEENAA TR, EE5RMOXIET. &
Bamie, PAMHEASRARRMBESE, ENZEMNXEREN X2 Y” & “X
WHR N Y BIRR ., Fih WA RE TS, EITZRIKER
BAREER.: WREMRRREE, SUIBEM ST, 5IMENBBIER £ R
i, FEMIETEE L E MR (conventional knowledge) MIFFEZ 5., &M
BB A M — @ LS MIREE . (Lakoff, 1987), i
FRA R TR AR 2 TP .

BEE RIS A T B fE A LS, B R By A —E iz A28
PR R AR AE LR 1 TT I R BT sl A R S (e A By, R T AR 2 B iy 2
WX R A BGRNARS . B, RODITEFBLXEE-—NFHIL. XTFE
—HYRMERRBA 4, ARYRRKEANAT A ENRERNER .,
B L, ARERESRAREXT[E— K0 L LARF 0 7 R T2k, mit
TEARRBE T SR B r] GBTE BRA M A Ramifb R 5t . X U8 BH B BE 2 R 4R B0
%, NEXAHE. B85 3CE% 5K Palmer (1996). Tilley (1999) FIAKIA
2258 Strauss Ml Quinn (1997) RIME S RGP L R BEERM T XL
R FZ AT K . S EESERE T et R, B
AL HI 2 . BRIEEN—FME S PSR BB AR RIS, P
ZRAMIE R T 45 E SC PR B TR ERTTIN, —FILE 8 SLEE
8, R TIZCCALIE B R E A R, 2T X —, RATOTLUHE S TR
gy B AR AS B — AR . FRIBAEME (similarity), SEREBWAH
Yz B BRI, TR EM GREFF, 2002 103),
AR LURETEAR . ShREThRE LM —FE R — P EEAE L, halLifsm T
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Al ARG a0 I R A S AN S e A 2 R 7R R T T A ——
CFARRL. WA, OEAERIME AR R E BT AR WA, BA AR
CALAE G B IR RORTT S . X AH R B 3 1 1T BE A5 RN R B9 AR B B A
Bz, fln, FFERIZEE “IBWIEN”. B “drowned rat” (/KED,
PUBEHUL %537 ; BB “Jam tomorrow” (KAL) Sk tbmyn]
MAT IS, DUEHB “KPE” “Bid H”; #iEM “black sheep”
(R, RwfsfeFER AN AME, DUBHIN “Effz57,

WR R — P8 F EAE M A SIS F AR AU, IR AKX 258
HIEFRA N ZEABORMEAEMMR . HL L, HSRMEIe IR MR
X SR, Tl R ANE R e, ZE PR R ARG
ME, AREEARSHBAEN LIRS LEREGE X, USRS “SR/in
TAN” Zik (Keysar et al., 1999), FHL I, MAEEMET W2, H
SREATE T WE b, FoA SORER Dok T 5o — N AL s . K%
T B TOAMPUN AL FVE MR, PSR S HE T M A, HES
RAERRZ T, ik, Nunberg (1994) #2418 L4 @&t VE AR FIE )
i R IR —, BRSBTS T SO R AR I ST 14 4 B 1) 30T A4 26 R B 4 <
TR B FR T e A . IR RE T A A 2 e e — A X A lk 1 Sl
M R HIER 58NS SRR s F 3, B AT R AR
M B AR ZIHME TN, — BB AEE T FORNIESE, Bl AR5 X LI B
fift . FEIXFORGLT , HATEA SRR A EM RN . BRI ER
SCARIE S, A RN AT B AT 2 R, SUEBEE Rz Y, B
ARG, DORINERLAIFEA . I SRR N EA L, REELE
RIEMPEAEWEI R, HFIET B SERE, TRHERMEALSH &30k
B R R B IF AN BAG W L) — X — KR, EMEL “HEERNRILZE, W
RN CHEER) , BB S48 ARV IB BT 2R I8 R 8 Ad ., RE
s, EATHEE TR IE LA E A IE R R 7E . STXFE S A,
BARTIEAUL AP 89— R v 223888, MERE TMHEMES. X
ALy 82 A P A B, A B IR SRR, A REvERS . S TmBERIANE.

2. BRIEWEEM

WS Rangy B e 2 FGE T A LG _ B HOA IR A R s AR O, 2
¥ 32 SCERTE U S A T 10 75 B AR R P A AR B S E T . BRI

5
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LHERER (schema) WARRFAISNDESE PO HE IR, GFFEiE
£3CAEAR, — R AR, AR, X R ESZER T ATIA
RLEM) (F5HE, 2006: 144—146), 7F Piaget (1952) F¥, AR BIAMLEH
B ARG, BASSMNREY M. NS sh, HRRs A B2
AFEFEAW. EUHERXZPA MO, BRI E RS E
AINHE T ER A RS HMEEERABUE, XR—NE KB
BEXRTHEE. AXAEX P, I FMANESRE—MUFEREEY
IR AR FshEW, I ERE XN Es@E,

ERE E ISR AIER WIS EAEER A MEN, WA L
v FHEERAEENTIEMB AR EEMHE M EINRIED,
Collins F1 Lofutus (1975; #8] B Gibbs, 1994) A%y, 4] X AR RT3 X 5
PAE ARk, WHEEE EEER, BSOS, MHRMELE, Ead s
MRS W, SRR —RBAIBENE L, I ERE LEGRREIT
HEA RERALR, WIS E W AR R ARG S, BB ER PSS
FEEESER, BREUHIHARE ORI, T BEAS IE 5 #8152 18 FIE i
B, ot AT E SHERNEEMAR, ARXEHKE
ST LB ) F S ARRRE S, oA S BT rE L,
RIS S B2 R AR LA T AR S, BRI AR 2Rt
BHaeEE, ARENRHROSEFENFSEES. BSREMAEM
W, RIS TR A ST R %, SBEA AR R E
AHNEZE, FRNOZAEMRNEE I P SN A A, AT XAMRE, %3HE 4
REFLIEIRAG B A h ) £ 3hA, B, ZE AR F, “k” BH X
e B, BUE. RS, IHILMEFET AP REARES, W
RFEEWINNGEHHEL BT X ISR, 2T HE AT LI R &
o, £ B B = A AR A S 3B IR spit fire (AEFTR) . set on fire (1
R {HTSLEE G . play with fire (Bik: BEMALEMER) Z£HEE0
HER, SERIRFIES X RIEH .

AL F SCHS AT AR AR T ER IR AR S8, A
57 At AT FAMER RN RIS s = AR B, MREA RIS B R —
FE WIS S B PR LUSTE Y (Vygotsky, 1978), %32 —FhE B4 4
Bt 21Th, FEE—FIUART R, T8 “BYRT” LELEET
“SCALBR” E X, A AN EMTESIT AR CMEE R E3
6
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A THNKY “HE0BEX” IR BU/RTHR/RE; #5I8ER
R, 2006 235), F&ICiLFE—Y), WREIB. FEEW. sk,
FERF AT RIS, MR T AREFBWSUHR, e mE AT
INHFT R, I EREAELENM ST RT, EPSRNEEEER,
A BB R H EA IR, A A B AR .

T A RREIESH SN ENER, MRAENEIRET
— A . WIREIREIGLH N AITH, MERERELSIEIFET
FIRR T ST R TR, FROTHENIZE et S M 2 AR AR
BN, FEMMSERT RS AATEGZHMHETIER. %
ARFREHET “CfFEBE” M “CARE " BEE (Lakoff, 1987; Palmer,
1996), “JuEE” 1 “ERX” BB ERFERIER, 5iE HEIE8ET T
SHERSCIGARE R, EEBERX P ERO KRR SULBIER. “Tusg”
M “ER” BHMSRESLEBREXRAREENEHH A (Lakoff & Johnson,
1980) . Kovecses fl Sabo (1996) tLiky, A KR o9 IRE AT 15
EEYHEENGNFERZ—, Vega-Moreno (2001) [EHEIA N FIE & X
AR MBS 2 BIEE A AT RAIRE BRI R . AAE
BHERMAGEF AR ETRD TR THE S U, stasub®
FARRSZE AR BT FE P B R S, B 3 SIS B hn e v MA 5 4t 43 3
AR E shd AR R i EMAE S ME, FEh “HEE S F A s HTT R
B, % ARSI SEKPEEY, BEEEETHERNGE, JFRB
AR C SR T EA M ” ( Nakahara, 2004) , XELEE, BIREMHRA
B CHEM , SR T AR e AR ZE MR E I R YRR, SR TR
AME GRS SO AR Z BT RUR B 3, FEE S EsEMETE R AR B X7
mEFIARME R, Rt BhEMAE- SN ESER, aFRRE. JF
KRR H— AR S EIR M & Fh kAR, flan, SEREE M ERERR.
HEE. WAMEY . MR FREIS. TIENGS, XEEEEIERE
S AT A A& S fE BRI, BB H S &4
B EEGR, LHERERT, FEERNENESSEERETZ, B
SRR, X HIENIESUL IR . EREXHM Z. BA
HEFh T, I EREEHAE ST B R EMER R TT R, T
A A X AREE KA UL R G PHR RS, WA A FRAEEXY
.
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3. HERBT

it BRI UE , AR SR AR S B S R,
skis FIAFIYLE 2 SR ARG LR, X IR A EEA A TSR, 177 B
FISCARARME SO R T 5 FE B A P R T s B SCI R R . XHA A B 54 &
XALR B GEEEE, RS E VSN BEFT A, EXRENELRYIE
MESH S ZIPE BRI shit B 2E I E W EMEEER. &ATIH,
FE B FEIRAR P ATAINEERL . SCILIRZEMZ: S FHIAM EMEESIER, BN
A EAHER ; MR EMNEA —EMWEFME, SHM KRR AIER B8]
FREA AMEADLEIA TR FHE, WMIEE TRITXTENTRIAR,

5% I AR A FR A LR AR T BUIE MO AR SR, X ME SRR
FiERiREHr A E R ER Y, Kovecses Fl Szabo (1996; 326—355) ByE
WEERERY, wEIRARENEEET, 15 A AR R e ASE T A AR AT
B%, AHEOE IO WENZEE, ERaEEY., FHhmiEie
WABR T, ARFROTEREN2EISEBS, BBSARHAYW
ARSI EE X QSRR EFAENBFE IR, AEIR
] 2 A YR — SO PR, EE A PRI I HIE IR, B ERBWIE T MAGHE
LM BE S AR, R OFIRIM M RE UG, A R R e
R, FAt, BT BAENRMCRGE, EIR R AR k0 ik
EARR. B, “RMAS 8 ERE AN EZE, ANT850
AZS PERIB IR FRERBE - X PR RIE S MR M. 7E0RNAETS, B
M N ZBIARAS AL, BERIA MRS (Altchson, 1997: 91D,

HH E RIS AR B 2 S M R R R, BB A R
R GEHS Bh2E S FH IR B BRI R RS, 5l MIEEC 2R/ A
R ER_EIR BB AR A K S, SSRGS e 3 E”
(scafolding: FRTEH A B2 > 2 2 57 A X 37 A0 TR HE 8 SR 44 A M S M AlE 28
1R [Vygotsky, 1978 SHAHIRBURMITH ), FEASIMILIMENIET N
FARFIA G, FAT, AHRAH S EWRS, BERRMNEREMASH
MRS SRR, NMUBXRF R b, BREXFEEIE RSN OEE LS
SLERPARAENYS,, BRSSMFRMER, BE - VILEREITRE, £
P HE S BB AU M E S, BN EIENE—IF
P TR FE R SR R S IR .
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English Idioms from Cognitive and Constructivist Perspectives
Chen Yu

Abstract: The present article is an attempt to study the meaning of English idioms
from cognitive and constructivist perspectives. The author suggests that cognitive
basis, cultural factors, the learners’ initiative and its interaction with social culture
are mutually complementary and each can play its unique role in the meaning
construction of English idioms; hence implications for the study and teaching of
English idioms.

Key Words: idioms; cognition; culture; constructivism
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